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  Első rész


  Sanghaj


  


  Mint állam az államban, Sanghaj a kezdetektől fogva szabad városnak számított. Az ideérkezőktől nem kértek se vízumot, se útlevelet. Új lehetőséget kínált jogfosztottaknak, becsvágyóknak és bűnözőknek. A városban felnőtt Lady Jellico így emlékezett: Senkitől nem kérdezték, hogyan került Sanghajba. Magától értetődött, hogy mindenkinek van valami rejtegetnivalója.


  


  (Harriet Sergeant: Sanghaj)


  Első fejezet


  Lehangoló időjárás


  


  A lakosztály távolabbi végében egy sor zsalus ablak nyílt a Sanghaj csapott háztetőire néző erkélyre. A Huangpu folyó hullámai úgy verődtek a dokkoknak, mintha csak csendre akarnák inteni őket. Súlyos, bársonyos pára nehezedett a víz sötét övére, az állandó feszültség által keltett enyhe légáramlat jázminillatot és szenny­vízbűzt, szén és rothadó hínár szagát sodorta magával a sűrű éjszakai levegőben.


  Az apró nappalit teljesen megtöltötte a tucatnyi túlfűtött újságíró, társasági ember és forradalmár, valamint az a számos csodabogár, aki 1925-ben a sanghaji társasági összejövetelek megszokott vendégének számított: akadt itt perzsa operaénekes, fehérorosz bárónő, és meghatározatlan nemzetiségű fegyverkereskedő is; egy lelkész szeme gyanúsan csillogott az Astoria szálló szobaszervizének kínálatában szereplő kokaintól, és Irene azt az olasz fasisztát is fölfedezte a vendégek között, aki előző este egy bőrszíjon vezetett tigrissel parádézott a Del Monte előtt. Bár a sanghajiaknak soha nem kellett ürügy ahhoz, hogy összejöjjenek, ezúttal különleges okuk is volt: Roger és Simone Merlin érkezésére vártak. A házaspár Franciaországból tért haza, ahova azért utaztak, hogy pénzt gyűjtsenek a Kínai Kommunista Párt részére.


  Merlinék késtek, a vendégek pedig Irene-hez hasonlóan egyre nyugtalanabbá váltak. Az olasz fasiszta a szörnyű hőségre panaszkodott, mire a perzsa operaénekes kijelentette: Lehangoló időjárás! Hallotta, hogy elkaptak egy argentin balerinát, aki fűszert lopott a kínai piacon? Amúgy kizárólag Coco Chanel ruhákban jár, de valahányszor az árus hátat fordított, titkon a zsebébe hullajtott egy-egy csipetnyi sáfrányt. Esküszik rá, hogy fogalma sincs, miért tette: azt állítja, agyára ment a hőség.


  Irene tökéletesen megértette a nőt. Nyugtalanító volt, ahogy mindent tönkretett a forróság. Még csak egy hete tartózkodott Sanghajban, de dél tájékán, amikor a város kiszolgáltatva hevert a magasan járó nap fényében, folyton azon kapta magát, hogy rá legkevésbé sem jellemző tetteken jár az esze: elképzelte, hogy ledöf egy riksást a bicskájával, vagy lelöki a szálloda hátsó lépcsőjén az egyik szende szobalányt. Természetesen egyiket sem tette meg, de maga a heves vágy is felzaklatta, és ez a hőgutás nyugtalanság mintha új tetőpontra jutott volna ezen az estén. Nem számított arra, hogy egy egész hétbe telik, míg végre találkozhat Simone Merlinnel, belefeszült a várakozásba. Képtelen volt levenni a szemét az ajtóról. Nem tudott odafigyelni a társalgásra, ezért inkább kiment az erkélyre, a korlátra támaszkodott, és a ruháját markolászva próbált szabadulni a szoba fülledt hőségétől.


  Hamarosan csatlakozott hozzá Anne Howard. Az asszony azért rendezte a partit, hogy Irene találkozhasson Simone-nal, most mégis azt mondta:


   Még nem késő meggondolnod magad.


   Miért ellenzed ennyire?  kérdezte Irene.


   Csak próbálok vigyázni rád. Ez most komolyabb, mint bármi, amibe eddig belevágtál. Ez nem holmi kiruccanás Phoenixbe, hogy kiderítsd, vajon hamis-e az a…


   Ott is sikerült. És egy nagy rakás pénzt spóroltam meg Mr. Simmsnek; arról nem is beszélve, milyen megalázó lett volna, ha átveri valami mocskos kis arizonai svihák.


   Tudom, hogy így történt; jó vagy abban, amit csinálsz. De ha a rosszfiúk megneszelik a dolgot, ha rájönnek, mit keresel… És a dzsungel! Irene, úgy tűnik, nem érted, hogy ezzel az expedícióval egészen más világba csöppensz!


   Már négy éve ebben a világban mozgok  felelte Irene. Bosszús volt: eddig azt hitte, jól ismeri az asszonyt.


  A hatvanhoz közelítő, ősz, de divatos bubifrizurát viselő Anne a seattle-i Brooke Múzeum előretolt sanghaji helyőrségének önjelölt vezetője volt. Már majdnem tíz éve dolgoztak együtt a Csendes-óceán ellenkező partjain: a múzeum kurátora  egyben Anne egykori férje , Howard professzor a nagy háború kitörésekor vette fel Irene-t, az asszony pedig a kizárólag Kínában fellelhető információk begyűjtésével segített a lánynak az eltűnt műkincsek felkutatásában.


  Anne, aki eredetileg Irene anyjának barátnője volt, a lány ötéves korában elvált a férjétől, és Sanghajba költözött. Attól fogva Irene minden születésnapjára küldött valamilyen ajándékot: zománcozott gyűrűt, selyempapucsot, vagy egy lakkozott ékszerdobozkát, amely éppen elfért egy kisgyerek tenyerén. Irene édesanyjának halála után Anne maradt az egyedüli nő, aki olyasmivel ajándékozta meg őt, amire valóban vágyott. A lány fiatalkorában elolvasott valamennyi levelet, amelyet Anne az anyjának írt a láb­elkötésről, a császári hagyományokról és arról a kínai forradalmárról, aki két felesége mellett viszonyt folytatott az asszonnyal, és úgy elveszett ebben az egzotikus világban, ahogyan más lányok ebben az életkorban Jane Austenhez vagy Louisa May Alcotthoz menekülnek. Miközben tanárai ingerülten vették tudomásul, hogy sem a háztartási ismeretek, sem egyéb női elfoglaltságok iránt nem tanúsít érdeklődést, Irene-nek Anne Sanghajban élt élete adott reményt. Ő volt a bizonyíték arra, hogy egy nő is megtehet mindent, amit csak akar, ha nem törődik azzal, mit gondolnak róla mások. Térképeivel, könyveivel és az eltűnt kincsekről szőtt álmaival Irene nap mint nap ezt a nemtörődömséget gyakorolta.


  Ugyanakkor nehezére esett, hogy Anne véleményével se törődjön. Az asszony mindig támogatta az álmait, most mégsem akarta, hogy valóra váltsa a legfontosabbat. Ennek semmi értelme nem volt.


  Belekortyolt a whiskyjébe. Érezte, hogy kissé már becsípett, ami szokatlan volt, mivel az ősei Svédországból származtak, így jól bírta az alkoholt. A régóta várt, lassan elérkező pillanat feszültsége és a fullasztó éghajlatnak a fizikumra gyakorolt részegítő hatása miatt azonban ezen az estén csak óvatosan iszogatta a single malt whiskyt.


   Tisztában vagyok a veszéllyel  jelentette ki.


   Te még nálam is makacsabb vagy  felelte Anne fanyar mosollyal, majd visszament a szobába.


  Irene kint maradt, elkülönülve a többiektől, mint oly gyakran más estélyeken is; halványkék szemének skandináv hűvössége jól álcázta intenzív figyelmét. Feleannyi idős volt, mint Anne, huszonkilenc éves. Az átlagosnál magasabbra nőtt, de azért nem annyira, hogy megfélemlítse a férfiakat, és kifejezetten hálás volt ezért, mert a megfélemlített férfiakat nehezebb manipulálni  még akkor is, ha a fenyegetést a puszta magasságkülönbség jelenti , márpedig az eltűnt régiségek világában létfontosságú volt a manipuláció.


  Sötétszőke haját laza kontyba tűzte; szabadon leomló selyemruhája kihangsúlyozta vékony alakját, az indiai hímzés fehéren csillogott a lámpafényben. Gyakran viselte ezt az öltözéket a múzeum különböző rendezvényein, amikor mecénásokat és gyűjtőket fogadtak, ebben üdvözölte és kínálta ginkoktéllal Rockefellert is azon a bizonyos estén, amikor még istenítette a Brooke Múzeumot. Akkoriban még a múzeum is istenítette őt  legalábbis Irene ezt hitte. Megrázta a fejét. Meg kell tanulnia, hogy ne gondoljon a múzeumra, már így is túl sok időt vesztegetett erre a keserves tapasztalatra. Karneolköves karkötője visszacsúszott a csuklójáról, amikor rágyújtott, ő pedig megérintette a köveket, hogy szerencsét hozzanak.


  Aztán végre nyílt a bejárati ajtó, és Irene hallotta, amint a vendégek hangosan köszöntik Merlinéket. Nyirkos, sötét hajtincseket pillantott meg a házaspár üdvözlésére siető férfiak és nők között. Az olajlámpa mézszínű fénye visszaverődött egy izzadt homlokról, és  jóllehet ez lehetetlennek tűnt ebben a fojtogató, fülledt időben  Irene gerincén végigfutott a hideg.


  Anne kifogyott a poharakból, így bögrébe töltött rum-szódával a kezében rohamozta meg Merlinéket. Szívélyes pohárköszöntők hangzottak el a francia házaspár tiszteletére, akik komoly szerepet játszottak a Sanghaj európai kormányát gyakorlatilag megbénító, és a Kínai Kommunista Párt nacionalista szárnyát, a Kuomintangot hatalomhoz juttató sztrájkok megszervezésében. A félrecsapott, levendulaszínű puhakalapot viselő perzsa operaénekes részegen felvihogott, és kásás hangon kijelentette:


   Csoda, hogy visszaengedtek benneteket az országba.


  Irene a poharába kapaszkodva bekukucskált a penészes fal és az egyik meglazult zsalu közti résen. Anne épp az erkély felé igyekezett, a ruhaujjánál fogva húzva maga után Simone Merlint. Elérkezett végre a pillanat, amelyet annyira várt. Odalent, a sötétség kútjában felhangzott a város tenorja: gyerekek nevettek, mosogatóvízben csobbantak az edények, egy nő valami szomorkás népdalt énekelt.


  Fényképen már látta Simone-t, de a fotókon nehéz volt kivenni a részleteket. A huszonöt éves nő bőre a trópusokon felnőtt európaiakra oly gyakran jellemző, sárgás hullaszínben játszott, és földig érő ruhája is gyakorlatilag teljesen színtelen volt, mintha csak egy Turner-festményből lépett volna elő. Irene nem tudta elképzelni, hogy egy ilyen apró és törődött lény honnan meríti az erőt ahhoz, hogy templomokat fosztogasson, és támogassa a kommunista forradalmat, de lenyűgözte őt ez az ellentmondás. Sosem érdekelték az egyetlen mondattal jellemezhető emberek.


   Ma cherie  kiáltott Roger Simone után csodálói gyűrűjéből.  Miért szöksz el tőlem máris?


  Simone hátra se nézett.


   Anne feltétlenül be akar mutatni valakinek.


  Roger tett néhány lépést a felesége felé. Sokkal idősebb volt, mint a nő, már a negyvenes éveiben járt; szintén vékony alkat volt, de állát arrogánsan felszegve tartotta, szigorú, értelmiségire valló szemüvege pedig elvonta a figyelmet gyatra fizikumáról.


   Biztos vagy benne?  kérdezte.


  Furcsa kérdés volt. Simone megtorpant az erkély küszöbén, Roger pedig a válaszára várt. A nő sztoikus nyugalommal nézett el Irene mellett az éjszakába. Amikor világossá vált, hogy a felesége nem válaszol, Roger Szong Jihez, Anne nős szeretőjéhez fordult: a jóképű férfi arca valósággal lángolt, annyian méltatták az este folyamán Karl Marx Kommunista kiáltványának általa készített, mandarin nyelvű fordítását.


   Hogy utaztatok?  kérdezte Anne gyengéden Simone-tól.


   Egész úton veszekedtünk. Roger nem hisz a kompromisszumokban. Közöltem vele, hogy ezúttal valóban el fogom hagyni, erre megpróbált lehajítani a fedélzetről  Simone elmosolyodott, de semmi vidámság nem volt a hangjában, amikor hozzátette:  Szerencsém van, hogy most nem a halakat etetem az Arab-tenger mélyén.


   Borzalmas ember lehet  jegyezte meg Irene.


   Tényleg az  erősítette meg Simone.


  Irene alig tudta elhinni, hogy ezek voltak az első szavai Simone Merlinhez.


   Bántotta magát?  kérdezte.


   Élek, tehát gondolom, nem.


  Anne megfogta Simone kezét.


   Segít megmenteni ezt az országot  jelentette ki mintegy vigasztalásképpen.


  Bár Roger továbbra is odabent volt, és csak Szong Jinek szánta szavait, zengő hangja kihallatszott az erkélyre, mintha csak Anne mondandóját akarná megerősíteni.


   A következő sztrájkhullám szükséges rossz. Emberek halnak majd meg; ez nem szerencsés, bien sûr, de ha nem fogadjuk el az áldozatot, nem is akarjuk igazán a változást. Hallod, drága feleségem?  tette hozzá hangosabban.  Hallod, amit mondok? Készen állsz az áldozatra, amelyet meg kell hoznod, hogy elérd azt, amire vágysz? Van benned elég meggyőződés? Van benned elég erő?


  Láthatólag egyetlen vendég sem jött zavarba attól, hogy Roger ilyen kihívóan beszél a feleségével: úgy figyelték a párost, mintha kedvenc filmjük hősei lennének.


   Nos?  vakkantotta Roger.


  A részeg perzsa operaénekes előrehajolt; Irene-t visszataszította a nézők mohósága, és megindította a Simone vonásaira kiülő fáradtság, amint a nő közelebb lépett hozzá, hogy a zsalus ajtó árnyékába rejtőzzön.


   Nem bújhatsz el előlem!  ordította a férfi.


   Szong Ji olyan kedves  sóhajtott fel Simone.  Mindig is bámultam a rezzenetlen nyugalmáért. Szun Jat-szen halála és a sztrájkok mindenki mást kikészítenek, és most, hogy Roger visszatért, érzem, hogy fel fog robbanni a város. Ugyanolyan a hangulat, mint Saigonban volt, mielőtt a kormány felgyújtatta a nyomdánkat. Irigyellek téged, Anne  tette hozzá vágyakozva.


  A beszélgetés kezdett túlzottan eltérni az Irene által kívánt iránytól, de remélte, nem tűnik érzéketlennek, miközben igyekezett más témára terelni a szót.


   Anne elmondta, miért akarok beszélni magával?  kérdezte.


   Annyit elárult, hogy Kambodzsába készül.


  Irene hiába várt, Simone nem mondott többet.


   Csak ennyit mondtam el  szólalt meg végül Anne.  A részletek már rád várnak.


  Simone kezdte összeszedni magát:


   Ha tudom, hogy ilyen rejtéllyel találkozom ma este, az alkalomhoz illően öltöztem volna.


   Irene Blum vagyok, a Brooke Múzeumtól.


   Jól ismerem a Brooke-ot. Egészen kitűnő híre van.


  Irene elégedetten elmosolyodott. A múzeum neki köszönhette jó hírnevét, bár ő nem kapta meg ezért a jutalmát. Sőt, a végén még csak tudomást sem vettek róla.


   Akárcsak maga, én is Kambodzsát és a khmereket választottam szakterületemül  folytatta.  Persze nem pont úgy, mint ön: még sosem jártam Kambodzsában, és apám sem tanulmányozta Angkort. Éjjeliőr volt a múzeumban, én pedig gyakorlatilag ott nőttem föl. Mondhatni, a múzeum volt a tanárom… na és ön. A khmer művészet mennyország-ábrázolásáról szóló monográfiája egyszerűen mesteri.


   Most hízelegni próbál?


   Csak az igazat mondom. Az élete… olyan, amilyenre mindig is vágytam.


   Szeretne boldogtalan házasságban élni egy gazemberrel? Ezt elég furcsa vágynak tartom.


   Nem, arról beszélek, hogy…


  Anne közbevágott.


   Tudod, Simone, mikor Irene kilencéves volt, meghalt az édesanyja, az apjában pedig volt annyi jó érzés, hogy ne adja őt az első arra csámpázó, sütő-főző matróna kezére. Inkább minden este bevitte magával a múzeumba. Irene egész gyerekkorában az apszarák csarnokában aludt, és ennek köszönhetően elhivatottá vált. Egy elhivatott nő pedig maga a szépség. Maga a szépség és maga a veszély  sóhajtott fel, majd mielőtt visszatért volna a vendégeihez, még hozzátette:  Csak óvatosan, drágám!


   A rejtély egyre mélyül  mormolta Simone.


   Valóban megtiszteltetés számomra, hogy megismerhetem  tartott ki a véleménye mellett Irene, és kezet nyújtott. Ahogy megérezte a bőrkeményedéseket Simone tenyerén, eltűnődött azon, honnan származhatnak: a romoktól, amelyeket gyermekkorában megmászott, esetleg a féldomborműtől, amelyet Roger-val lopott el Bantejszreiből. Irene maga is látta a jelenleg Seattle-ben található faragott követ, és áhítat töltötte el, amikor arra gondolt, hogyan feszegethette le azt a fiatal nő a templom faláról.


  Simone kinyitotta a kézitáskáját, és elővett egy zománcozott kompaktot: ujjhegyét többször a rúzsos párnához érintette, majd vékony rétegben fölvitte a színt az ajkára. Miután végzett, vörös szája a kínai negyedben rozsdaszínű bétellevet köpködő asszonyokra emlékeztette Irene-t.


   Elárulja, miért kellett idejönnöm, vagy folytatnom kell még egy darabig ezt a fecsegést?


   Rendszerint nem szoktam ilyen ideges lenni  vallotta be Irene.


   Talán titkol valamit?


   Valami nagyon fontosat.


   Ha ez segít, nincs egyedül. Sanghajban mindenkinek akad rejtegetnivalója.


   Nekem nem így tűnik. Olyan, mintha mindent közszemlére tennének: a kommunizmust, az ópiumot…


   A dekoltázst és a meghasadt szíveket? Hány búbánatos történetet hallott már kövér angol férjekről, akiket elloptak családjuktól az eladósorban lévő kínai prostituáltak?


   Túl sokat, tekintve, hogy alig egy hete vagyok itt. Kérem, meséljen arról, milyen volt az élet Kambodzsában!  mondta Irene Simone nyíltságától felengedve.  Bármiről, amiről csak akar…


   Tehát maradunk a fárasztó csevegésnél.


   Számomra ez nem az.


  Simone vetett egy pillantást a férje irányába, aki épp kijelentette, hogy a kínaiaknak szükségük van a külföldiekre, hogy megtanulják tőlük, hogyan szabadulhatnak meg a külföldi uralomtól, majd felvette a korláton hagyott rattanlegyezőt. Ahogy felkavarta a levegőt, párolt gyömbér szaga szállt keresztül az erkélyen.


   Még kislány voltam, amikor eljöttem onnan, alig tizen­nyolc éves. Nem tudhattam előre, hogy Roger forradalma ilyen képmutató lesz.


  Irene nem politizált, de nem is temette a homokba a fejét. Ismerte a kommunistákat, és nem csak azt tudta róluk, hogy kirabolták a cári palotákat, hogy a Botticelli- és Rembrandt-képeket elherdálva pénzeljék a felkelésüket. Azt is tudta, hogy ők irányították a Kuomintangot, és hogy át akarják venni az irányítást Sanghajban, sőt egész Kínában, ha képesek rá. De mindez hidegen hagyta őt, dacára annak, hogy milyen szerepet játszott a folyamatban a Merlin házaspár.


   Szeretne visszatérni Kambodzsába?


   Hiányzik a hely.


   Mi hiányzik a legjobban?


   Ha az ember ott áll Angkorvatban, úrrá lesz rajta az alázat  felelte Simone.  Az a hatalmas templomváros, a khmer civilizáció csúcsa… Bár évszázadok óta elhagyatott, mégis valahogy…  Óvatosan a férje felé pillantott a zsalugáter résein át.  Valahogy…


  Mintha tükörbe nézne, Irene felismerte Simone elővigyázatos arckifejezését.


   Bennem megbízhat.


   Valahogy szent hely.


  Irene fülében valóságos titkos jelszóként csengett a szent szó.


   Kambodzsába készülök, hogy megkeressek egy eltűnt templomot. A khmerek történelmét akarom tanulmányozni.


  Nem állt szándékában kikotyogni ezt, így elhallgatott, a gallérját morzsolgatva hüvelyk- és mutatóujja között.


   Mondja csak!


  Simone kíváncsi arckifejezése elég bátorítás volt ahhoz, hogy Irene folytassa a mondandóját:


   A birtokomban van egy misszionárius naplója, amely arra utal, hogy az illető rábukkant a birodalom történetének leírására.


   Mindenki efféle felfedezésekről beszél, aki valaha is tanulmányozta a khmereket.


   Inkább mindenki ilyesmiről álmodozik  helyesbített Irene.  Maga is így van ezzel?


   Már nem vagyok biztos benne  Simone megmozdult, és árnyék borult az arcára, ahogy hátat fordított az erkély végében lévő fáklya sárga fényének.


   Szeretném felfogadni önt, hogy segítsen megkeresni a tekercseket.


   A tekercseket?  bicsaklott meg Simone hangja.


   Nyilván hallott már a létezésükről.


   Hallottam pletykákat, ahogy mindenki más is.


   Ez több mint szóbeszéd. Van egy térképem.


  Simone az arcához érintette a legyezőt.


   Miért éppen hozzám fordult?


   Maga vitte el azt a féldomborművet Bantejszreiből. Tudja, hogy kell csinálni az ilyesmit.


   Honnan tud maga erről…? Á, persze hogy tudja, hiszen a Brooke-nak dolgozik. A múzeum számára akarja megszerezni a tekercseket?


   Valójában csak dolgoztam a múzeumnak. Azóta már… kiestem a kegyeikből. Szóval nem, nem viszem el nekik a tekercseket. Nekem kellenek, és nem tervezem, hogy bárkinek átadom őket.  Ez nem volt igaz, de az igazságot nem mondhatta el Simone-nak. Nem kockáztathatta meg, hogy bárki megtudja, egy új, általa irányítandó amerikai intézmény legfontosabb kiállítási tárgyaiul szánja őket.  De titokban kell tartanom a dolgot. Tudja, mi történne, ha egyetlen szó is kiszivárogna: ha bárki megtudná, hogy megtaláltuk egy elveszett civilizáció kulcsát, minden régész és kincsvadász a nyomunkba szegődne.


   Természetesen.


   Rengeteget hallottam magáról. Tudom, hogy már kislánykorában megtanult szanszkritül a templomi feliratok dörzsmásolatai alapján, hogy folyékonyan olvas pali és khmer nyelven…  Irene képtelen volt eltitkolni irigységét, mivel ő az anyanyelve mellett csupán franciául beszélt.  Szeretném, ha lefordítaná a tekercseket. Azt akarom, hogy mondja el nekem, mi történt a khmer birodalommal. Mi leszünk az első nyugatiak, akik megtudják  szorult ökölbe keze az erkély korlátján.


   Gyerekkoromban történeteket írtam arról, hogyan fedezek majd fel újabb és újabb templomokat  válaszolta Simone.  Apám azt hitte, regényíró leszek. Megírtam az előadásokat, amelyeket a földrajzi társaságoknak akartam tartani szerte a világon, még a ruhát is megterveztem, amelyet az előadókörúton akartam viselni. Kék khmer selyemből készült volna, a templomok falát díszítő rozettákat idéző, apszara alakú elefántcsont gombokkal.


  Odalent a folyón, az egyik dzsunkában sóváran feljajdult egy kagylókürt. Irene elvesztette imádott munkáját. Az édesapja nem egészen egy éve meghalt, Henry Simms pedig  az ember, aki felruházta ezzel a küldetéssel  haldoklott. Hamarosan senki sem marad, aki megértené őt. De úgy érezte, ez a nő érti őt.  Akkor velem tart?


  Simone Roger irányába pillantott, aztán nehézkesen helyet foglalt Anne ódivatú fekvőszékében, cipőjét pimaszul a mélyvörös bársony hengerpárnába mélyesztette. Roger közben az erkély felé emelte a poharát.


   Sajnálom, Irene  mondta Simone.


   Hogy érti ezt?


   El sem tudja képzelni, mennyire sajnálom.


   Mit sajnál?


   Nem mehetek magával. Most nem. Különösen most nem, a férjem forradalmának előestéjén  tette hozzá utálkozva.


   De hát egészen Franciaországig elhajózott, hogy pénzt szerezzen a sztrájkokhoz! Felhatalmaztak, hogy ötvenezer dollárt ajánljak magának, de többet is szerezhetek. Csak nevezze meg az árat!


   Ha csak a pénzről lenne szó…


   Ötvenezer dollár nem csak pénz, hanem valóságos vagyon.


   Elmondtam, mi történt a hajón. Roger nem engedné, hogy itt hagyjam. Épp most készül beírni magát a történelembe.


   Mennyi időre van szüksége?


   Ez egy forradalom, Irene, nem valami kocsmai verekedés  dobta a mellette álló székre a legyezőt Simone.  Szun Jat-szen halott, a pártok frakciókra forgácsolódnak szét. Roger már így is majd beleőrül a hatalmi harcokba, és ha még ennél is őrültebb lesz…


   És maga jobban vágyik erre a forradalomra, mint a tekercsekre?  kérdezte Irene.  Komolyan ezt akarja mondani?


   Hogy én mire vágyom, az már nagyon régóta nem számít  Simone ezzel sietve visszament a nappaliba.


  Simone szentnek nevezte Angkort. A férje forradalmát pedig képmutatónak.


   Várjon!  szólt utána Irene.  Nem értem.


  A nő azonban magyarázat helyett visszatért Roger-hez, letelepedett a férfi székének karfájára, és meghitten a tarkójára tette a kezét.


  Az éjszaka valahogy elmozdult, mintha Sanghaj besüppedt volna az alapzatába. A távoli Kelet-kínai-tengerről szeszélyes hideg áramlat próbált meg betörni a városba. Irene hallotta, hogyan köpülik a Huangpu folyó fekete vizét a hajócsavarok, és miközben azon tűnődött, mégis, mi az ördög történt az imént, odalent, a sötétben kettéhasadt egy görögdinnye, édes illata makacsul megtapadt a nyirkos levegőben.
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